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EKcnepumeHTaNbHe A0CNiIAKEHHA 3 BUBYEHHA BNIMBY BUKOPUCTAHHA
CUCTEM MALLMHHOIO NepeKnaay 3mMillaHoro TUNy Ha AKiCTb nepeknaay
TEKCTIB Y ranysi AeKOPaTUBHOIO CafiBHULTBA

CTaTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO BMAMBY BUKOPUCTAHHA CUCTEM MALLMHHOTO nepeknagy 3miwaroro tTuny Onlinedoctranslator
Ta Deepl Ha AKicTb nepeknaay TEKCTIB y ranysi 4eKOPaTUBHOIO CafliBHULTBA. B meXax Haworo AocnigKeHHA AKICTb nepeknagy
BMMIpIOBaANacA LWAAXOM BUMPaXyBaHHA KibKOCTI MOMUAOK Ta NPaBWUbHOCTI BiATBOPEHHA rany3eBuX TEPMiHONOTIYHUX OOMHULb.
MaLMHHUIA Nepeknag, NocTiiHO PO3BMBAETLCA, PUHOK € AyXKe BYpXNMBMM Ta MPOMOHYE BCE HOBI CUCTEMM, AKI NOELHYIOTL fe-
KiflbKa HalnepcneKkTUBHILIMX aNrOpuUTMIB Aii, NPOTe BaXK/IMBUM € BCTAHOB/NEHHA e(eKTUBHOCTI CUCTEM MALLUMHHOTO nepeknagy
3MILLIAHOrO TUMY LWOAO Nepeknady TEKCTIB PiSHUX TEeMATHK, 30Kpema AeKOPaTUBHOIO CafiBHULTBA. Y XOA4i NPOBEAEHHA ekcnepu-
MEHTaIbHOrO AOCNIAXKEHHA MW cHOPMY/OBaANM rinoTesy AOCNIAKEHH:A, 06panu TEKCT y ranysi AeKOPaTUBHOIO CafiBHULTBA, Ha-
CWYeHWit casliBHUYOO TepMmiHoAIOriEtD, 0bcarom binblue 30 TMCAY APYKOBAHMX 3HaKiB 6e3 Npobinis, yKnanu LBOMOBHUI I10CapiN,
Lo micTUTb 200 TepMiIHONOTIYHMX OAMHMLLL HA OCHOBI 06PAHOTO TEKCTY Ta BiAibpasn CUCTEMM MALLIMHHOTO NepeKnay 3MilaHoro
Tuny (Onlinedoctranslator Ta Deepl), BcTaHOBKUAN NpoLesypy OLHIOBaHHA MOMMUAOK, BUAIIMBLUM TPY KAKOYOBI iX TUMK, NPOBeM
aHai3 TEKCTiB NepeKknafy WoA0 NPaBMIbHOCTI Nepesadi OCHOBHOIO 3MICTy Ta B aCMeKTi AKOCTI nepeAadi TepMiHOOrii B ranysi
[LeKOPATMBHOIO CAZiBHULITBA, MPOBENM KibKiCHY 0OPOOKY eMnipUyHMX AaHWX, YHAOUHUAM OTPUMaHI HaMKM pesyabTaTh y Tabau-
LAX, NiCAA YOro NPOBENV iHTepPMpPeTaL,|ito eKCnepuMeHTaNbHUX AaHUX 1 cHOPMyNtOBaNN BUCHOBKM. B pe3ynbrati npoBeAeHHS eKc-
nepuMeHTy niaTBepAnAuca rinotesa, chopmynboBaHa HaMM 0 NOYATKYy NPOBEAEHHA AOCNIAKEHHA: Pi3HI CMCTEMU MALLIMHHOIO
nepeknasy 3millaHoro TUny AiMCHO NPOMOHYIOTb NepeKas OLHOMo i TOr0 CamMoro TEKCTY Y ranysi AeKopaTUBHOTO CafiBHULTBA
pi3HOI AKOCTI, AKY MU BiACTEXMUAM 3 [ONOMOTO0 NPOBEAEHHA BU3HAUYEHHA 3arasibHOro BiACOTKY KiZIbKOCTI MOMW/IOK Y KOXHOMY
BMKOHAHOMY NepeKnagi, a TaKOX 3a LOMOMOTOH0 MiZPaxyHKy BiACOTKY MPaBUAbHOCTI Nepeaayi rany3esoi TepmiHosorii. 3a oboma
NOKa3HWKaMu Kpalli pe3ynbTaTv NPOAEMOHCTPYBaia CUCTEMa MALLMHHOTO nepeknady Deepl, a Tomy came ii 4OLINBHO PEKOMEH-
[lyBaTW 4/17 BUKOHAHHA Nepeknasy TEKCTIB y ranysi 4eKOPaTUBHOTO CaAiBHULITBA.

KntouoBi cnoBa: 2asy36 dekopamusHo20 cadisHuyMea, excrnepumeHmassHe 00CAiOHEeHHSA, MAWUHHUU nepeknad, cadisHu4va
mepmiHosnoais.
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1. BCTYII

AKTyalbHICTBb AOCTAKEHHS 00YMOBJIIOETHCS
OYPXJIMBUM PO3BUTKOM Cy4acHUX iHpopMaliiiHo-KoMy-
HiKal[ilHUX TEXHOJIOTi! NMepekaaly B iJIOMy Ta TEXHO-
JIOTi MallMHHOTO NepekJaJly 30kpeMa. [lonynspHicTb
L[i€] TEXHOJIOTII 3pOCTaE€ i3 pOKy B pIK, a NOMUT Ha I0-
CJIyTH 3 NOCTpPeJaryBaHHs MalIMHHOIO NepeKJIay € YU
He HaWb6i/IbLIMM Ha PUHKY NepekJaZalbKuxX nocayr. Jlo
nepeBar Cy4aCHUX CUCTeM MaLIWHHOTO IlepeKJIaly MOX-
Ha BiJjHECTH TiGpUAHUN aaropuTM [ii, TO6GTO MO€EAHAH-
Hsl J1eKiJIbKOX HalPOTpeCcUBHILIUX aATOPUTMIB B OJ[Hil
[porpaMi, 10 3HWXKYE KIJBbKICTb IIOMUJIOK, a BIATaK i
CYTTEBO MiZBULIYE NPOAYKTUBHICTb podeciiiHoro ne-
pekJiazaya. [Ipote y cBoill fisiibHOCTI podeciiiHi mepe-
KJIa/iavi 11[opa3y CTUKAIOThCA i3 CKJIaHO0 Npo6/eMoto
BUOOPY HaWONTHMMaJbHIlIOI CHUCTEMU AJS NepeKJasy
TEKCTiB y NeBHil raysysi 3HaHb, a BiZiTaKk 0COGJIUBO aKTy-
QJIbHUMU € JOC/IP>KeHHS CIIPSAMOBaHI Ha BCTAHOBJIEHHA
edeKTHBHOCTI CHUCTeM MallMHHOIO NepekJajJy 3Milia-
HOTO THIIy L[OAO NepeK/afy TeKCTiB pi3HUX TeMaTHK,
30KpeMa JIeKOpaTUBHOIO CaZiBHULTBA.

MeTa pocnifpkeHHA INOJIATAaE y BUBYEHHI Iepe-
Jla4i 3MICTy Ta KJHOY0BOI TEPMIiHOJIOTII ¥ nepekaasax
TEKCTy y Tajy3i JeKOpaTUBHOI'O CaAiBHHUITBA, BUKO-
HAHOTO PI3HUMU CUCTEMaMM MALIMHHOTO MepeKaagy
3Mima”oro Tumy, a came Onlinedoctranslator Ta DeepL.

BTineHHs B UTTa cdopMy/IbOBaHOI MeTHU Nepesda-
Ya€ BUpilIeHHA 11iJIol HU3KM 3aB L aH b :

- cdopMytOBaTH rinoTe3y AOCIiPKeHHS;

- 00paTH TEKCT y ranysi leKopaTUBHOTO Ca/liBHUILITBA,
MaKCUMaJIbHO HAaCUYeHUH BiINOBIHOO TEPMiHOJIOTIED;

- YKJAacTH [JIBOMOBHHUN (aHIVIO-yKpaiHCbKUN Ta
yKpaiHCbKO-aHIJiMCbKUM) r1ocapiit Ha ocHOBi 06paHo-
r'o TEKCTY, IKUU 6y/ie BK/II0YaTH OCHOBHY TepMiHoJIOTi-
€10 Y Ta/Iy3i IeKOPaTUBHOIO Ca/jiBHULITBA;

- chopmytoBaTH KpUTepii BiI6opy cucTeM MallWH-
HOTr0 [lepeKJ/Ialy 3MillaHOro TUILY;

- BifjibpaTH cucTeMU MAlIMHHOIO NepeKJaAy 3Mi-
HaHoro Tumy, siki 6 BigmoBifasu cPopMyJbOBAHUM
HaMU KpUTepiaM;

— BCTAaHOBUTH NpoLeAypY OLIHIOBAaHHA SAKOCTI Ile-
peZadi 3MicTy Ta KJIHOYOBOi TepMiHOJIOTI] y nepekJa-
JlaxX TeKCTy y raaysi JeKOpaTUBHOTO Ca/liBHULITBA;

- NpPOBECTU aHa/i3 060X TEKCTiB NepekJajJy, BU-
KoHaHuX 3aco6amu Onlinedoctranslator Ta DeepL Ha
AKICTb Nepefadi 3MIiCTy TEKCTY OpUTiHaly Ta TEPMiHO-
Jiorii y rasysi JeKopaTUBHOTO Ca/jiBHULTBA;

- 3AiHCHUTHU KiJIbKiCHY 06POOKY eKCcllepuMeHTalb-
HUX JAHUX, YHAOYHUBIIU BCi OTPUMaHI pe3yJbTaTH y
BUIJISIAI TaOJIULb;

- IPOBECTH iHTepIpeTauiln oJepXKaHUX eMIlipuy-
HUX JaHUX;

- chopMy/I0OBaTH BUCHOBKM Ta NMepPCHEKTUBHU IIO-
JabIIUX JOCIIPKEHb.

O06’€eKxTOM JOCHiPKEHHS BHUCTYNAIOThb CHUC-
TeMU MaUIMHHOTO [epeK/aaJy 3MillaHOro THIY
Onlinedoctranslator Ta DeepL.
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[IpeaMeToOM JoCaipkeHHs € BUBYEHHS BILJIU-
BY BHUKODHUCTAHHSI CHUCTEM MAaIlMHHOTO INepekJjaay
3mimanoro tuny Onlinedoctranslator Ta Deepl Ha
AKICTb NepekJaZly TeKCTiB y rajysi JleKopaTHBHOIO
CaJliBHUIITBA B aCHeKTi KiJbKOCTi MOMUJIOK U Mpa-
BUJIHOCTI IlepeJadyi OCHOBHOI CaZJiBHU4YO0l TepMiHO-
J1oril.

MaTepianom JIOCJIi/PKEHHS] ~ BUCTYINAIOTh
2 TeKCTH nepekaay (obcsarom 6usbko 32 131 gpyko-
BaHUX 3HaKIB 6e3 po6iiB) ypuBKy npaui KoposiBcbkoi
cagiBHuuoi crninbHoTH (Royal Horticultural Society)
nif Ha3Boto: “Lilies and Related Plants” («JIinii Ta iHmmi
pOC/IMHY, fIKi 0 HUX BiiHOCATBbCA») [4], nepek/ajeHi
3aco6aMM JBOX CUCTeM MallMHHOTO IepekJajay 3Mi-
maHoro tuny (Onlinedoctranslator Ta DeepL), a Takox
200 TepMiHOJIOTIYHUX OAWHUIL Yy rajy3i AeKopaTHUB-
HOTr'0 CaJliBHUITBA, BiZjibpaHi i3 3a3Ha4YeHOTO YPUBKY
TEKCTY.

[IpenMeT pmociifkeHHs, oro MeTa Ta 3aBJaHH:A
3YMOBUJIM BUKOPUCTaHHSA HU3KU eMIIIPUYHUX M € T O -
[ i B, TAaKUX SIK IPOBE/IeHHSI KOHTPOJIbHUX NlepeKJIa/iiB
TEKCTy OpUTriHaNMy caJiBHUYOI TeMaTUKU 3acobaMu
006paHUX CHCTEM MalIMHHOIO MepekJaJy 3MillaHo-
ro tuny (Onlinedoctranslator ta DeepL) Ta kinbkic-
HUI MeToJ 0OPOOKU eKCllepUMEHTANbHUX JaHUX [AJs
BCTAHOBJIEHHA AKOCTI Iepejadi 3MiCTy Ta KJIH4Y0BOI
cazAiBHUYOl TepMiHOJIOTII y nepeKaazax TeKCTy y ra-
J1y3i leKOpaTUBHOIO CaJiBHUIITBA, BUKOHAHOTO 3aco-
6aMy cHCTeM MalIMHHOTIO NepekK/aaJy 3MillaHOTo TUIY
Onlinedoctranslator Ta DeepL.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

JocnifxeHHs i3 BUBYEHHS BILIMBY BUKOPUCTAHHA
CUCTEeM MAaIIWMHHOTO IepeKJaAy 3MIIIaHOTO TUIY Ha
AKICTb NepeKJIaZly TeKCTIB y raaysi JeKopaTUBHOTO ca-
JiBHUILTBa 0yJIo Opra”izoBaHo y JieKijibKa eTamis [1]:

1. bopMy/r0BaHHS rinoTe3u A0CTiIKeHHS;

2. Bin6ip maTepiany gocuifkeHHs (TEKCT Ta TepMi-
HoJioTif);

3. Bibip cucTeM MalIMHHOTO NepeKJIaay 3MillaHo-
ro TUILy;

4. BCTaHOBJIEHHS1 KpUTePIIB OLIiIHIOBAaHHA OJepKa-
HUX TEKCTIB NlepeKJIaay;

5. aHasi3 Ta iHTepnpeTallis JaHUX.

Hamu 6ysn10 cdopMysnboBaHO 2inome3y AOCiKeH-
HA: pi3HI CUCTeMU MaUIMHHOIO MepeKJIajly 3MillaHoro
TUIy O6YyZyTb NPONOHYBAaTH IepeKJaj OJHOrO i TOro
CaMoro TeKCTy y raaysi ,eKopaTUBHOIO CaJiBHULTBA
Ppi3HOI AKOCTI, AKYy MOXHa BiZ[CTEKUTHU 3a JONOMOI0I0
NpOBeJieHHsl BU3HAUYEeHHS 3arajlbHOro BiZICOTKY KiJb-
KOCTI IOMUWJIOK Yy KO)XHOMY BUKOHAaHOMY IllepeKJafi, a
TaKOX 3a JONOMOrOoI0 NiJJpaXyHKy BiJJCOTKY NPaBUJIb-
HOCTIi nmepejadi raayseBoi TepMiHoJioril (ranyss - ze-
KOpaTHBHe Ca/[iBHULITBO).

Jlo HeBapiliOBaHMX YMOB HalLIOTO eKCIepHUMeH-
TaJIbHOTO JOC/i>KeHHS HaJlexKaJ/lu:

® TEKCT y rajysi ;eKOpaTUBHOTO Ca/jiBHULITBA;

® eKcliepuMeHTaTOp (aBTOp po6OTH).
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BapiiiloBaHOI0 yMOBOIO [OC/i/[’)KeHHs BHUCTynaja
CUCTeMa MALIMHHOIO Iepek/ajy 3MIIIaHOTO THUIY —
Onlinedoctranslator Ta DeepL.

TekcT opuriHasy y rajysi JeKOpaTUBHOTO CafiB-
uunTsa “Lilies and Related Plants” o6csiroM 6/1M3bK0
32 131 apykoBaHUX 3HAKIB 6€3 MpobiiiB 6ys10 06paHo
3a HU3KOIO K/JII0YOBUX XapaKTePUCTHUK, AKi BK/IOYaIN:

— aBTEHTUYHICTB;

— CyYacHICTb;

- 006cAr;

- penpe3eHTaTUBHICTh;

- BiICYTHICTb NepeK1aiB.

CucTeMH MalIMHHOTO NepeK/ajy 3MIIIaHOTO TUILY
DeepL Ta Onlinedoctranslator 6ysio o6paHo mocayro-
BYIOUMCh HU3KOI KpHUTEPIiB, pesieBaHTHUX JJis Iiieit
HAILOro JOC/IIPKEeHHs, a caMe:

— aJITOPUTM [iJ;

- 6Ee3KOIITOBHICTh BUKOPUCTAHHS;

- HasIBHICTb HeO6XiAHOI MOBHOI apu;

— JIETKICTb Y BUKOPHUCTAaHHI.

KpuTH4yHO npoaHanisyBaBIIY HAyKOBY JIiTepaTypy,
MU JAIMIJIM BHCHOBKY, 1[0 IpOCTa Ta 3py4YHa y BHUKO-
pUCTAaHHI CUCTeMa OLiHIOBAaHHA IlepeKJaJiB, po3po-
6JleHa BiZIOMHM BITYM3HAHUM BYEHUM HpodecopoM
kade/py NepekJsaflo3HaBCTBa iMeHi Mukoun Jlykaua
YepHoBatum JI. M. [2; 3], Halikpale Bcboro mifiiize
JJISl JOCATHEHHA MEeTH Halloro AocaijxeHHd. Kpurtepil
OLIIHIOBAHHA L€l CUCTEMHU OXOIJIIOITH TPU KaTeropil
MIOMUJIOK: epUIMI THUI — Ile TIOMUJIKH, AKi 3MiHIOIOTb
3MICT BUXiJJHOTO MOBiJOMJIEHHd, a BiANOBIZHO Kapa-
I0TbCS HaM6inbLIO KinbKicTIO mTpadHUX O6asliB -
1,0 wrtpaduuii 6a. Croau TakoX BKJIOYAEMO MPOTMYC-
KU IepeKJaly TeKCTY, OCKIJIBKY Lie Ay»Ke BIIMBA€E Ha
3MICT TEKCTY.

Jlo Apyroro TUIly HajleXaTb IOMUJIKY, AKI Teope-
TUYHO MOXYTb BIUIMHYTH Ha 3MICT BUXiJHOIO MOBI-
JIOMJIEHHS, @ TOMY KapawTbcesd B 0,5 mtpadHoro 6any.
Crofu HaJsiexkaThb pPi3HOMAaHITHI JBO3HAYHOCTI, SIKi MO-
KyTb OyTU BUTJIyMadeHi Mo pi3HOMY.

I ocTaHHil TpeTill TUN MOMUJIOK — HECYTTEBI MO-
MWJIKH, 10 He BIJIMBAKOTb Ha 3MICT Ta KapalTbCs B
0,1 wrrpadHoro 6ay. OckibK1 MU MaEMO crienudiky -
TEKCTH, NepeKaZileHi 3aco6aMyU CUCTeM MaLIMHHOIO
nepek/ajy, TO B L0 KaTeropilo TaKOX BpaxoByBaTH-
MeMo Bci orpixu dopMaTyBaHHs, a/i>Ke BOHO Ma€ 4iTKO
BignmoBizaTu popmMaTyBaHHIO TEKCTY OpUTiHAY.

[leBHa KinbKicTb HabpaHuX WTpadHUX GasliB Bij-
MOBiZla€ MeBHIiM OL{iHI[i B MSITUOAJbHIH CUCTEMI OLi-
HIOBaHHA. [IpoTe B Mexax HALIOro AOCJI[PKEHHS He
Ma€ CeHCYy BHUCTABJIATHU OLIHKY CHCTeMi MALIMHHOIO
nepekJazly, a TOMy MU OyZeMOo IPOCTO MOpPiBHIOBATH
3arajibHy KiJIbKiCTh WITpadHUX 6as1iB, HAGpAHUX KOXK-
HOIO CUCTEMOIO.

Jl1 BUpILIeHHd ApYyroro 3aBJaHHA — BU3HAYeHHH
epeKTUBHOCTI Nepeksafy KJHO4YOBOI TepMiHoJjoOrii B
raaysi JleKopaTHUBHOrO CaJliBHUI[TBA — HAaM NMOTPiOGHO
[opaxyBaTHU CKIJIbKU BIiJCOTKIB TepMiHoJIOTII Iepe-
KJIaZIeHO NPaBUJIBHO KOXKHOMWO i3 cucTeM. Ycio ranyse-
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BY TepMiHOJIOTiIO, IKy MU OYAEMO AOCJHiXKyBaTU MU
MOMICTU/IN Y CJIOBHUK, pO3MillleHUH y JojaTKax [0
Haloi po60TH. 3arajibHa KiJIbKICTh TEPMiHOJIOTMYHUX
opuHunb — 200, wo craHoButuMe 100%. Bignosiguui
3arajJibHUM BiICOTOK NPaBUJILHOCTI Nepejadi TepMiHiB
MU Oy/leMO BCTAaHOBJIIOBATH LIJISIXOM BUPaXOBYBAHHS
MaTeMaTHU4YHOI IponopLil Ta nogaBaTU OTPUMaAHY iH-
dopmMalio y HAOUHUX cXeMax Ta TabJHLSX.

PeTe/ibHO nepeBipUBILY NepeK/aJeHl TEKCTH Y ra-
JIy3l JeKOpaTUBHOIO CaZiBHULTBA Ta IOpPaXyBaBLIU
KiJIbKicTb ITpadHUX 6asIiB 0 KOXKHIM KaTeropii nomMmu-
JIOK, HaMU 6YJ10 YKJIaZleHO TabauIo 1.

Ak BUIIMBAE 3 Ta6auLi 1, B iJloMy 06U/BI cucTe-
MM MALIMHHOIO NepeKsajy 3MillaHOro TUILy Helora-
HO BIIOpAJIMCA i3 NepekJafalbKUM 3aBJAHHAM Ta iX
piBeHb BiIpi3HAETbCA He HAATO KapAUHa/IbHO. TUM He
MeHUI, Jelll0 Kpallle BIopajacsd CUCTEMa MALIMHHOIO
nepeksasy Deepl, ockilbky BOHa 3arajioM HabpaJja
69,1 wrpadpHuUx 6asiB, y TOU Yac IK cCUCTeMa MallWH-
Horo mnepeksaajy Onlinedoctranslator 3706yna 74,1
mtpadHUx 6asiB, 1o HA 5 6asiB Gisbllle, aHiX y none-
pelHbOI CUCTEMHU.

B acnekTi KiZIbKOCTi IOMUJIOK MEepLIOro TUIY MPO-
BiiHy mosuuiro 3aiimae Onlinedoctranslator i3 17 no-
MUJIKaMH, a BifnoBigHo i 17 mTpadHUMHU 6anaMy, 10
Ha 4 6as ripiie, aHiX pe3ysabTaT cucteMu Deepl, skuit
cTaHOBUTb 13 mTpadHUx 6ais.

BojgHouyac B acnekTi NOMUJIOK Jpyroro TUIY Kpa-
e Bropasacad caMe cucteMma Onlinedoctranslator,
OCKIJIbKM BOHA Hab6pasa ycboro 19 mrpadHux 6anis,
NPUIYCTUBIIUCL 38 noMuaok. CucTeMa MalIMHHOIO
nepekJsagy DeepL BifcTae i feMoHCTpy€E 42 NOMUIKHU
Jpyroro TUIY, 110 CTAHOBUTH 21 mtpadHUit 6a BiJ-
MOBi/IHO. 3arajsibHa po36iXHICTb Y KiJIbKOCTI wTpad-
HUX 6asliB Mo ApyromMy TUMIY MNOMHUJIOK MiXK CHCTeMaMHU
CTAaHOBUTBD 2.

CTOCOBHO TPeThOTO THUIY NMOMUJIOK, TO TYT HaM-
6i71b1101 KiZTBKOCTI MPUNYCTUIACS 3HOBY CUCTEMa Ma-
muHHOTO nepekyaay Onlinedoctranslator, HabpaBU
38,1 wTpadHux 6aiB, 1[0 HA TpU WTpadHi 6anu Gijb-
111e, aHI>K aHa/IOTIYHMH MOKAa3HUK y CUCTEMHU MaIIMHHO-
ro nepekJjaay DeepL.

3aBeplIMBUIY aHaJli3 3arajbHOI 9KOCTI Nepekaany
TEKCTY CaZliBHUYOI TeMaTUKM, MU NepeHllId [0 Ha-
CTYITHOTO I He MeHII BaXKJIMBOr'0 eTally Halloro A0CJi-
JDKEHHs, SKUH NoJsraB y BU3HauYeHHi AIKOCTi nepejadi
060Ma cucTeMaMU rajsyseBoi TepMiHoJioril.

Y Tabsuii 2 yHao4YHeHO BiZJCOTKOBE CIiBBiHOIIEH-
HA NPaBUJIBHOCTI nepejadi cafiBHUYOI TepMiHOJIOTII
3aco6aMM CHCTeM MalIMHHOIO MepekJaly 3MilllaHOIo
Ttuny DeepL Ta Onlinedoctranslator.

Ax BumaMBae 3 Ta6bsauui 2, o6UABI cucTeMU Ma-
LIMHHOTO Iepekjafy 3MmimaHoro Ttumny DeepL Ta
Onlinedoctranslator HemoraHo BropaJiucs i3 nepekJa-
JIOM TepMiHOJIOTIYHUX OJUHHULb y Tajly3i AeKOopaTUB-
HOr0 CaAiBHULTBA. BilcOTOK MpaBUJIbHO NepeKJaje-
HUX TEPMIHOJIOTIYHUX OAUHULDb CYTTEBO INEpPEeBUILYE
Bi/ZICOTOK HellpaBUJIbHO NepeKJIafjeHUX.
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Tabauys 1
IlopiBHAJIBHI pe3y/1bTaTU BUKOHAHHSA MAallIMHHOIO NepeK/IaAy TeKCTy OpUriHalLy
y rajaysi JeKopaTMBHOrO CaJiBHHITBA 3aC06aMH JBOX CUCTEM MALIMHHOTO NepeK/Iaay
3mimanoro tuny DeepL Tta Onlinedoctranslator
Momwunkun 1,0 Momwunku 0,5 Momunkun 0,1 Yeboro
wrpadHuii 6an wrpadpHuit 6an wrpadpHuii 6an

KinbKictb wrpadpHux 6anis — Deepl 13,0 21,0 35,1 69,1

KinbKictb wrpadHux 6anis — Onlinedoctranslator 17,0 19,0 38,1 74,1

Pi3HUUA y KinbKocTi wTpadHUx 6anis 4,0 2 3,0 5,0
Tabauys 2

IlopiBHAJIBHI pe3y/1bTaTH BipHOI Ta HeBipHOI Nepeaayi TepmiHoJIoOrii y rajysi JeKopaTUBHOIO CaJiBHULTBA

cUCTeMaMM MalIMHHOTO nepek/aay 3MmimaHoro Tuny DeepL ta Onlinedoctranslator

AKi 6yN10 NnepeKnafeHo HeBipHO

CucTema MalLMHHOTO NepeKnaay 3MillaHoro Tuny DeeplL Onlinedoctranslator Pi3HMUA y KinbKocTi BigCcoTKiB
Biqcorf)K TEPMiHONOFIYHUX O.AMHVILI,I:, 89% 85% 2%
AKi 6yno nepeknaaeHo BipHO
BiAcOTOK TepMiHONOMYHUX OAUHUL, 11% 15% 4%

Tak, cucTeMa MaUIMHHOIO NepeKk/Jajy 3MilllaHOTro
tuny DeepL nyxe fo6pe Bhopasjacsl i3 nepekJsafoM
89% TepMIiHOJIOTIYHUX OJUHHULbL Y Tajlysi JeKopaTUB-
HOro caZiBHULTBA i aulle 11% Takux TepMiHOJOTIY-
HUX OJMHULb OYJ/I0 NepeK/IaZeHO HePaBUIbHO.

CucTeMa MalIMHHOIO NepekJaly 3MilllaHOr0 TUIY
Onlinedoctranslator Bmopasiacs i3 3aBAaHHSM Jelio
ripie Ta ili BAasocs npaBuJibHO nepegatu 85% tepmi-
HoJioril caiiBHMY0i TEMaTUKY, y TOH 4Yac sk 15% 3anu-
HIMJIMCS HEeNTPaBUJIbHO NepeKJ/ajieHi.

Takok MU opaxyBaJid HACKIJIbKY BiZJCOTKIB Bifjpi3-
HAETHCA AKICTb Ilepejadi TepMiHOOTIYHUX OAUHULb Y
rajaysi JlekopaTUBHOI'O CaZliBHMIITBa JlBOMa CHUCTeMa-
MU. BusiBusiocs, 1o cucreMa MallMHHOTO Nepekay
3MimaHoro tuny Onlinedoctranslator Ha 4 % ripiie
BIIOpaJacs 3 TAKUM 3aBJaHHSAM.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/JIBIHINX
JOC/IIAXKEHDb

TakuM 4YMHOM, MU AiMIIJIN B M C H O B K Y, 110 rimno-
Te3a, cpopMy/TbOBaHa HaMHU JI0 NIOYATKy NPOBeJeHHs
€KCIIepUMEeHTANIbHOTO J0CJIiP)KeHHA NigTBepAu/Iacs:
pi3Hi cuUCTeMM MAaIIMHHOIO IepeKJaLy 3MillaHOoro
TUIY JAiMCHO NPONOHYIOTb NepekJaJ, O4HOTo i Toro
CaMOro TeKCTy y rajaysi ,eKopaTUBHOIO CaJiBHULTBA
Ppi3HOI AKOCTI, AKY MU BiICTEXKUJIA 3a JOIIOMOTOI0 IIPO-
BeJleHHs BU3HA4YeHHS 3arajbHOro BiICOTKY KiJIbKOCTI
MIOMUJIOK Y KO)KHOMY BUKOHAaHOMY IepeKJaji, a TaKoX
3a I0NIOMOT 010 MiZipaxyHKY BiZICOTKY NPaBUIBHOCTI Ile-
penaui rasyseBoi TepMiHoJiorii (rany3b — IeKopaTUBHE
Ca/liBHUIITBO).

BignoBiZiHO 10 0fep>KaHUX HAMU JJaHUX | 3a NepIIuM
(3arasibHUH BiICOTOK KiJIbKOCTi MOMUJIOK V¥ TEKCTI Ie-
peknazay) i 3a pyrum (BiACOTOK MpaBUIBHOCTI mepe-

Jaui rasyseBoi cajiiBHU40i TepMiHoJIOTii) MapaMmeTpoM
Kpallol BUABUJIACA CUCTeMa MAIIUHHOTIO MepeKaagy
3MimanHoro tuny DeepL. TuM He MeHIl, 3 OJHOT0 GOKY
PO3BHUB MiX pe3y/ibTaTaMH 060X CUCTEM He € Ha/ITO Be-
aukuM. [IpoTe 3 iHIIOro 60Ky — 4YUM GiJiblie TOMHUJIOK
NPUNYCKAETBCA CUCTEMa MALIMHHOTO NepeKaajy, TUM
Gisbllle yacy 3HaJO6UTbCS MpodeciiHOMy mnepeksa-
JadeBi AJid MOCTpefaryBaHHA TEKCTy IepekJaay Ta
BUIIPABJIEHHA TaKUX IIOMUJIOK, 110 MOXe TaK0X MaTH
BIJIMB i Ha OIJIATY Ipali npodecioHany.

3BaXKal4M Ha Te, 110 06U/BI cUCcTeMU € Ge3Koll-
TOBHHMM Yy BUKOPUCTaHHI, @ TAaKOX NPONOHYIOTh Oe3-
KOLITOBHO TepeK/JaCTH J[AOCTaTHbO CYTTEBI 00CATH
iHnpopmalii, MU MOXXeMO NMOpeKOMeH/yBaTHU AJis BU-
KOPUCTAHHA CUCTEMYy MAIlMHHOIO Nepek/ajy 3Mmima-
HOI'0 THIIy, KA fAKiCHIillle BUKOHYE IlepeKIaj, TeKCTy y
rajysi JeKopaTUBHOTO CaJiBHULTBA, a caMe — DeepL.
YuM MeHIIa KiJIbKICTb IOMUJIOK Pi3HUX TUIIB Y TEKCTI
nepekJiaJly Ta YAM BUIIMH BiZICOTOK NPaBUJIbHOCTI Ile-
peZadi Kaw4oBOl cafiBHUYOI TepMiHOJIOTii, TUM MeH-
ule 4yacy JAOoBeJeTbCA NPUCBATUTU NOCTPeJaryBaHHIO
TEKCTy IepeKJaazy, 110 J03BOJIUTb 3eKOHOMUTH 4ac i 1K
HacJiZJOK BUKOHATH biJbllle NepekJa/lallbKUX 3aB/JaHb
Ta MaTH 3MOTY HiIBUILIUTH CBill 3apobiTok abo edek-
THUBHO BIJJIIOYUTH.

TuUM He MeHII 32 HEMOXJIMBOCTI JOCTYIy [0 CUCTe-
MU MalMHHOTro nepeksaay DeepL, Onlinedoctranslator
TaK0XX MO>Ke 6yTH BUKOPHUCTAHO, OCKIJIbKU SIKICTh

[lepcnexkTHBa HaIUX NOAAJIBLIUX JOCIHi-
JPKeHb I0JIAra€ y BUBYEHHI BIIMBY 3aCTOCYBAaHHS pi3-
HUX CUCTeM MALIMHHOIO IepeKJajy 3MilIaHOTO THUIY
Ha AKICTb NepeKJIaZy TeKCTIB y raaysi JeKOpaTUBHOIO
Ca/ZliBHUIITBA B iHIIMX MOBHUX MapaX, a TAKOX Yy 301/b-
I1eHHI 06CATY TEeKCTIB JJis1 lepeKJiaay.
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EXPERIMENTAL STUDY OF THE IMPACT OF USING HYBRIDE MACHINE TRANSLATION
ENGINES ON THE QUALITY OF TRANSLATION OF TEXTS IN THE FIELD OF ORNAMENTAL
HORTICULTURE

The article is devoted to the study of the impact of using hybrid machine translation engines (Onlinedoctranslator and DeeplL
Translate) on the quality of translation of texts in the field of ornamental horticulture. Within our experimental study the quality
of translation was determined by the number of errors and quality of rendering horticultural terminology. Machine translation is
gradually evolving, the market is extremely active and proposes many new engines uniting most promising algorithms, but it is
important to determine the effectiveness of hybrid machine translation engines in translating texts of various fields, especially in
the field of ornamental horticulture. In the course of conducting our research, we formulated a research hypothesis, selected a
text in the field of ornamental horticulture rich in horticultural terminology and consisting of more than 30.000 printed characters
without spaces, compiled a bilingual glossary based on the selected text, consisting of 200 terminological units, selected machine
translation engines (Onlinedoctranslator and Deepl) and the procedure of evaluating errors, having distinguished three main
types of mistakes, analyzed translated texts in terms of general quality and in terms of transferring horticultural terminology,
processed the experimental data, represented the results in the form of tables providing an expert assessment of the empirical
data and formulated conclusions. In the process of conducting the experiment, the hypothesis formulated at the beginning of the
research was confirmed: different hybrid machine translation engines offer translations of the same text in the field of ornamental
horticulture of varying quality, which we tracked by determining the overall percentage of errors in each translation performed,
as well as by calculating the percentage of correct transferring of horticultural terminology. According to both indicators, DeepL
showed the best results, and therefore it is advisable to recommend it for translating texts in the field of ornamental horticulture.

Key words: experimental research, field of ornamental horticulture, horticultural terminology, machine translation.
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